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In deze brief weer een update over het bijbelvertaalwerk in de Arammbataal, hulp aan andere taal-
groepen in Papoea Nieuw-Guinea en een kleine vooruitblik  op de toekomst. 

Vertaalwerk ɀ van Romeinen naar Hebreeën 
Het klinkt saai, maar vanzelfsprekend is het zeker 
niet: Marco en Katawer werken nog steeds verder 
aan de exegetische controle van bijbelgedeelten. Een 
tweede kladversie van de Romeinenbrief is nu einde-
lijk klaar gekomen. Samen zijn ze nu aan een nieuwe 
uitdaging begonnen: de Hebreeënbrief. In het eerste 
hoofdstuk was het al direct een uitdaging om woor-
den en concepten te vertalen die te maken hebben 
met koningschap, zoals troon en scepter (1:8). Het 
zijn woorden om gezagsverhoudingen aan te duiden 
die niet in de Arammbacultuur voorkomen .  
 
E-mail tussen bush en Beverakker 
Het heen en weer sturen van e-mails tussen bush en 
Beverakker is nog steeds een wonder vinden we zelf. 
Toch is het een kwetsbaar gebeu-
ren, zeker vanuit de bush, waar de 
elementen van de natuur een radio-
verbinding soms kwetsbaar maken. 
Door het grillige weer kon Katawer 
niet elke dag e-mails versturen. Het 
(gebrek aan) zonlicht is dan vooral  
het grootste probleem want Katawer is voor een goe-
de stroomvoorziening van zonne-energie afhankelijk 
om te kunnen zenden. Maar als het hem dan toch 
lukt om te zenden, dan komen er soms wel 50 e-mails 
tegelijk binnen. 
 
Dorpsleven 

Zo blijven we regelmatig op de hoogte van het wel 
en wee in de Arammbadorpen.  Een  hoogtepunt 
was wel de Paasviering, die plaatsvond in het dorp 
Gawi, waar alle Arammba-christenen elkaar ont-
moetten.  Dit schreef Katawer:  
΅:×ÁÇÅÒ ÉË ÂÅÎ ÖÁÎÄÁÁÇ ÔÅÒÕÇÇÅËÏÍÅÎ ÕÉÔ 'Û×Éȟ ÎÅÔ 
als alle andere mensen. De Paasbijeenkomst was 
heel erg goed en veel nieuwe jonge vrouwen hebben 
hun leven aan God gegeven. Ook zijn er andere 
Christenen weer teruggekomen en vervolgen hun 
(levens)weg nu weer opnieuw met Christus. Hartelijk 
dank voor jullie gebeden." 
 
Marco als vertaalconsulent 
Omdat de computer van Katawer eind vorig jaar en 
begin dit jaar voor reparatie naar het centrum in 
Ukarumpa moest worden verstuurd, is Marco in-
tussen weer betrokken geweest bij een aantal an-
dere vertaalprojecten. Hij controleerde voor drie 
taalgroepen verschillende bijbelboeken uit het Ou-
de Testament: de Takia-taal, Misima en Keyagana. 
Het werk varieert van vrij eenvoudige verhalen uit 
de eerste vijf boeken van het Oude Testament, het 
controleren van een beschrijving van de geschiede-
nis van Israel tussen de twee Testamenten in, tot 
hele moeilijke boeken van de profeten (zoals 
Obadja, Hosea, Sefanja e.a.).  Werk is dus volop 
voorhanden als het Arammbawerk noodgedwon-
gen stil moet liggen. Marco wordt graag gevraagd 
voor dit werk en hij vindt het zelf ook leerzaam om 
te doen.  
 
Katawer hongerig naar computerwerk 
Na een vertraging in het Arammbawerk wordt  Ka-
tawer weer hongerig naar computerwerk (zoals je 
hongerig naar een stuk vlees kunt zijn). Zo ver-
woordde hij zelf zijn verlangen om weer te werken, 
toen uiteindelijk zijn computer weer in het dorp 
aankwam. Het ging dit keer niet zonder horten en 
stoten, maar opnieuw zijn we de MAF piloten 
dankbaar dat ze de computer hebben vervoerd en 
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uiteindelijk in het dorp hebben afgeleverd. Katawer 
vraagt voortdurend gebed dat alle appartatuur blijft wer-
ken en er voldoende zon zal zijn om radioverbinding te 
kunnen maken, zodat het werk door kan gaan. 
 
Een nieuwe wending in ons leven? 
Afgelopen drie jaar hebben we nog steeds van giften ge-
leefd, zoals we dat ook deden in Papoea Nieuw Guinea. 
Maar na drie jaar in Nederland willen we het eigenlijk an-
ders. Het valt ons zwaar om na alle jaren trouwe steun 
opnieuw te moeten aankloppen bij u als achterban om 
mee te delen dat we eigenlijk financieel flink te kort ko-
men als we de lange termijn in ogenschouw nemen. Het 
is daarom onze wens om voor ons levensonderhoud niet 
langer meer van giften afhankelijk te zijn. Vandaar dat 
Marco verschillende gesprekken heeft gehad met kerke-
lijke gemeenten voor een mogelijke betrekking als predi-
kant. Op dit moment heeft zich een gemeente aange-
diend die duidelijk interesse heeft getoond. De procedu-
re is nog in volle gang en zodra een en ander is afgewik-
keld, hoort u meer van ons. Tot die tijd echter blijven we 
nog steeds wél afhankelijk van giften. Het Arammba 
werk laten we niet helemaal los, maar zal vooral een in-
vulling worden van onze vrije tijd. Het betekent een hele 
nieuwe wending in ons leven, maar met vertrouwen en 
plezier zullen we deze nieuwe uitdaging aangaan als het 
werkelijk zover zal zijn.  Als dit vragen oproept, kunt u 
contact opnemen met de werkgroep.  

Huis te koop! 
Ons huis in Ukarumpa (het vertaalcentrum in de hoog-
landen) een dierbare plek waar we fijne herinneringen 
aan hebben. Zonder dat huis als terugkom-basis hadden 
we in die woelige jaren na de geboorte van Kees niet 
door kunnen gaan. Met pijn in ons hart hebben we het nu 
te koop gezet. De dollarkoers zit niet mee, bovendien is 
het een heel slechte tijd want er staan wel 10 huizen te 
koop in Ukarumpa. We zouden het fijn vinden om ieder-
een die indertijd een renteloze lening gaf, terug te kun-
nen betalen. 

Tim geslaagd voor de HAVO -  
Anja naar Australiè 
Ook voor onze twee  oudsten zijn er een 
aantal nieuwe ontwikkelingen. We zijn 
ontzettend blij dat Tim voor zijn HAVO 
is geslaagd. Hij heeft het niet gemakke-
lijk gehad de laatste drie jaar om de 
overgang te maken van PNG naar Ne-
derland. Daarom zijn we extra trots dat 
hij nu toch zijn papiertje gehaald heeft. 
Hij wil in september starten met een 
HBO-opleiding. 
Anja vertrekt eind juni voor een half jaar 
naar Australië. Ze gaat in Canberra ver-
der studeren aan haar Bachelor Onder-
wijskunde, in de vorm van een uitwisse-
ling van de Universiteit van Utrecht.  Ze 
vond daar woonruimte via een taalkun-
dige aan dezelfde  Universiteit. Deze 
man is geïnteresseerd in de talen rond 
het Arammbagebied. Hij is hier in Ne-
derland bij ons op bezoek geweest en 
Marco introduceerde hem bij een ver-
wante taalgroep in PNG tijdens zijn reis 
vorig jaar. 


